
European Refrigeration Controls Catalogue
Catalog Section 10
Product Bulletin R78

Issue 9909

© 1999 Johnson Controls, Inc. Catalogue Section 10
Order No.  PD-R78-E

PSC9723

Introduction
This electronic controller is designed to control
the cooling and agitation of direct expansion
milkcooltanks.
The combination of microcomputer based
electronics and a durable, IP54, splashproof
enclosure, makes this instrument excellent
suited for harsh environments. The front is easy
to clean due to the absence of protruding parts
and its IP68 protection class.

The program selection possibilities and “set up”
mode makes this instrument versatile and suited
for almost every milktank application.

Description
To control the agitator and compressor a
selection can be made from several programs.
Each program corresponds with an appropriate
key in the cover, making selection easy. The
LED's indicates the selected program and the
status of the output relays.

Keys, LED's and display are mounted behind a
polycarbonate frontplate. This IP68 frontplate
has no protruding parts and it is therefore easy
to clean.

A defect temperature sensor (either a short
circuit or an open sensor) can be detected. The
defect is indicated on the display and the output
relays are controlled intermittent according to a
“defect mode”.

The program selecting possibilities are indicated
in table 1.

R78RAD-9100
Electronic Milkcooltank Controller

The microcomputer-based technology allows
the installer to adapt the instrument to specific
demands. In a so-called “set up” mode (which is
protected against misapplications) the factory
made pre-adjustments can be modified (see
table 2).

The programmed data is stored (even if the
power supply is interrupted) in a memory, which
does not need battery back up.

Feature and Benefits

❏  Microcomputer based electronics. Reliable and accurate.

❏  Splashproof IP54 enclosure. Suited for harsh environments and can
withstand rough treatment.

❏  IP68 frontplate (without protruding
parts)

Easy to clean.

❏  A selection of 5 control programs. Customer oriented.

❏  Defect sensor detection. Warning of sensor failure.

❏  "Set up" mode. Adaptation of program parameters to
meet customer requirements.

❏  LED indication for status output relays
and selected program.

Easy to comprehend "machine interface".

❏  Digital alarm input Controller can display an alarm condition

❏  Defect sensor detection Defect sensor is indicated and controller
operates according to a “defect mode”.

Series R78RAD-9100
Electronic Milkcooltank Controller
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Note

These controls are designed for use only
as operating controls. Where an operating
control failure would result in personal
injury or loss of property it is the
responsibility of the installer to add devices
or systems that protect against, or warn of,
control failure.

Sensor Wiring
For applications in critical industrial
environments the use of a shielded cable is
recommended. Connect one side of the shield
to earth/ground.

Wiring
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Fig. 2

1. LED Indication selected program
2. LED Indication output relays
3. LED indication alarm
4. Push buttons for program selection
5. Terminal blocks
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Program Compressor Agitator

�

Temperature controlled On

�

Temperature controlled When the compressor is “off”, the agitator will
run for 2 min. every 15 min.

�

Controlled intermittently until
setpoint is reached, after which
the controller proceeds with
program 2

Controlled in parallel with the compressor

�

Off On

���

Off Off

Table 1.
Program Selecting Possibilities.

Settings Range Factory
set at:

Setpoint 1 to 10 °C 3.5 °C

Min “off” time compressor 0 to 10 min   0 min

Agitator “off” time  during program 2 1 to 99 min 15 min

Action time both outputs relays in program 3 1 to 15 min   2 min

Differential 0.3 to 1 K 0.5 K

Status output relays when sensor failure 0 : Compressor relay is “OFF”
: Agitator relay is intermittently “ON”

1 : Compressor relay is  intermittently “ON”
: Agitator relay is intermittently “ON”

0

Selection °C/°F °C/°F °C

Table 2.
"Set-up" Mode
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Dimensions (mm)
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 Specifications

Voltage supply 230 V ac +10% / -15% ; 50 Hz

Ambient temperature -10 to +50 °C

Temperature input A99 temperature sensor (incl.)

Output relays 2 x SPST 8A

Temperature display range - 10 to +100 °C

Resolution display 0.1 °C

Digital alarm input By means of a potential free contact

Enclosure Polycarbonate splashproof IP54 enclosure

Terminals Screw terminals max. 2.5 mm2

Shipping weight 0.8 kg

Settings See table 2

The performance specifications are nominal and conform to acceptable industry standards. For applications at conditions beyond
these specifications, consult the local Johnson Controls office or representative. Johnson Controls shall not be liable for damages
resulting from misapplication or misuse of its products.

Johnson Controls International, Inc.
Headquarters: Milwaukee, WI, USA
European Headquarters: Westendhof 8, 45143 Essen, Germany
European Factories: Lomagna (Italy), Leeuwarden (The Netherlands) and Essen (Germany)
Branch Offices: Principal European Cities. 
This document is subject to change Printed in Europe
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READ THIS INSTRUCTION SHEET CAREFULLY BEFORE IN-
STALLING, RETAIN IT SAFELY FOR FUTURE REFERENCE.

The R78 is an electronic control module. According to EN60730 they are a
type 1 action independently mounted control, suitable for surface mounting
on a plane surface and for use in normal pollution situation.

Fig. 1 Front lay-out
1  LED indication selected programme
2  LED indication output/alarm relays
3  Push buttons for programme selection

Fig. 2 Wiring connections

These controls are designed for use only as operating controls. Where an
operating control failure would result in personal injury or loss of property, it
is the responsibility of the installer to add devices or systems that protect
against, or warn of, control failure.

Specifications:
Voltage supply: 230 V ac +10% / -15%, 50 Hz
Ambient temperature: -10 to +50 °C
Temperature input: A99 temperature sensor series
Digital alarm input: By means of a potential free contact
Output relays: 2 x SPST 1800 VA
Temp. display range: -10 to +100 °C
Resolution display: 0,1 K
Enclosure: Polycarbonate (Makralon) splashproof IP54.

Installation
Mounting
The wallmount enclosure is of protection class IP54 provided it is mounted
in a vertical position with the cable inlet at the bottom side.
Only the two upper holes should be used for mounting. The knockouts can
easily be pierced with an awl or a small screwdriver. Use screws max. diam.
4.3 for mounting.

!  Disconnect from power supply before removing the cover.

Wiring
All wiring should conform to local codes and must be carried out by
authorized personnel only. Keep high and low voltage wiring separated. For
applications in critical industrial environments use a shielded sensor cable.
Connect one side of the shield to earth (ground).
When using multi-stranded wire apply a cable ferrule to the cable end.

Operating instructions.
This milkcooltank controller includes 3 different functions:
1. Control function for the cooling and agitation.
2. Read-out of the actual temperature or setpoint temperature.
3. Failure detection.

1. Control function for the cooling and agitation.
The control function includes 5 different programmes. Each program can
be selected by pressing the appropriate key. The previous selection will
automatically be replaced.

Program  function
Continuous agitation. Cooling is controlled by the thermostat.

Agitation and cooling are controlled by the thermostat. When the
cooling is “off” the agitator will run for 2 minutes every 15 minutes.

Agitator and cooling are controlled intermittent till setpoint is reached
where after the controller proceeds with program 2.

Continuous agitation. Only the agitator is running until another
program is selected.

Both output relays are de-energized. The control will function only as
a thermometer (display is active).

The selected program will be indicated by an illuminated LED (programme
“off” excluded).

2. Read-out of the actual temperature or setpoint temperature.
The actual temperature is continuously displayed. The setpoint tempera-
ture is displayed by depressing  [set] .

3  Failure detection
Two different failures can be detected:
a. When the alarm input senses malfunctioning.

When closing a potential free contact to the alarm input a timer will be
started. After 10 seconds the alarm LED starts blinking. When the alarm
condition is abolished, it is memorized by an illuminated alarm LED. The
control can be reset by pushing the “off” button or interrupting the power
supply.

b. Probe failure detection (only active during program 1 and 2).
* when the sensed temperature is lower than -10 °C e.g.  at a short

circuited sensor circuit it is recognized as a defect sensor. The alarm
LED will be illuminated and the display will indicate “pfA”.

* when the sensed temperature is higher than 110 °C (e.g. at an open
sensor circuit) it is also recognized as a defect sensor. The alarm LED
will be illuminated and the display will indicate “ASF”.
The status of the output relays is depending on the selected possibility
in the “set up” mode (see also settings).

Possibility a: Compressor relay: OFF
                     Agitator relay: ON for 2 min. every 15 min.
Possibility b: Compressor relay: ON for 2 min. every 15 min.

Agitator relay: ON for 2 min. every 15 min.
The control can be reset by pushing the [off] button or interrupting the
power supply.

Settings/set up mode
The pre-settings are mentioned in the table below. In a “set up” mode you
have the possibility to make modifications on these pre-adjusted settings.

Setting   Pre-adj.  Mnemomic Range
code

Setpoint 3.5 °C SP 0 to 10 °C
Comp. rest time 0 min. rt1 0 to 10 min.
Agitator rest time 15 min. rt2 1 to 99 min.
Action time for both
output relays in
programme 3 2 min. At3 1 to 99 min.
Differential 0.5 K HY1 0.3 to 1 K

  Probe failure switch      0      pfs 0:compr. relay OFF
:agitator relay ON for 2
min. every 15 minutes

1: compresor relay  ON for 2
min. every 30 minutes

:agitator relay ON for 2
min. every 15 minutes

  °C/°F      °C C-F °C/°F

This “set up” mode is protected against misapplications. Access to the “set
up” mode can be achieved by the following procedure:
a. disconnect the power supply
b. press key [ 1 ] and [ 3 ] simultaneously and restore power
c. the display shows the first setting “SP”

Alteration of the setting can be achieved by pressing key [ 3 ] until the desired
code is displayed. To display or to change the value of the selected settings
press key “set” and change the value by means of key [1] (increase) or [3]
(decrease). Store the new setting by pressing key [ set ] .

Escape from the " set-up" mode is achieved automatically after 10 seconds
of non activity in the symbol Mnemonic menu.

Check out procedure
Before leaving the installation observe at least three complete operating
cycles to be sure that all components are functioning correctly. If not contact
your supplier.

Electronic Milkcool Controller
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DEUTSCH

BITTE LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN VOR DER INSTALLA-
TION SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUR
WEITEREN VERWENDUNG AUF.

R78 ist ein elektronisches Reglermodul. Nach der Norm EN60730 ist der
Regler als aktiver, eigenständiger Regler des Typs 1 für separate Montage
definiert und für die Oberflächenmontage auf einer ebenen Fläche sowie für
den Einsatz unter Umgebungsbedingungen bei normaler Verunreinigung
geeignet.

Abb. 1 Frontansicht
1 Programmanzeige-LED
2 Ausgangs/Alarm relais-LED
3 Drucktaster Programmwahl

Abb. 2 Anschlüsse

Diese Regler sind ausschließlich zur Verwendung als Bedienungselemente
vorgesehen. In Situationen, in denen das Versagen eines Bedienungs-
elements Personenschäden oder Sachverluste nach sich ziehen kann, ist
der Installateur dafür verantwortlich, entsprechende Vorrichtungen oder
Systeme einzubauen, die einem Regelversagen entgegenwirken oder die
als entsprechende Frühwarnsysteme dienen.

Technische Daten
Betriebsspannung 230 V~, +10% / -15%,  50 Hz
Umgebungstemperatur -10 bis +50°C
Temperatureingang Temperaturfühler A99-Serie
Digitalalarmeingang mittels potentialfreiem Kontakt
Ausgangsrelais 2x einpolig ST 1800 VA
Anzeigenbereich -10 bis +100°C
Rasterung Anzeige 0,1 K
Schutzart Polycarbonat (Makralon),

spritzwassergeschützt IP54
MONTAGE
Das für Wandmontage geeignete Gehäuse entspricht Schutzart IP54, vor-
ausgesetzt, das Gehäuse wird in vertikaler Position mit unten angeordnetem
Kabeleinlaß montiert.
Für die Montage sind nur die beiden oberen Bohrungen zu verwenden. Die
vorgesehenen Öffnungen lassen sich leicht mit Hilfe einer Ahle oder eines
kleinen Schraubendrehers durchbohren. Bei der Montage ist ein Schrauben-
dreher mit einem maximalen Durchmesser von 4,3 mm zu verwenden.

!  Vor dem Entfernen des Deckels Spannung abschalten.

Verdrahtung
Die gesamte Verdrahtung sollte den lokalen Bestimmungen entsprechen
und darf nur durch autorisiertes Personal durchgeführt werden. Hoch- und
Niederspannungsleitungen sind voneinander zu trennen. Für den Einsatz
unter kritischen Industriebedingungen ist ein abgeschirmtes Sensorkabel zu
verwenden. Eine Seite der Abschirmung muß geerdet werden.

Bei Vewendung feindrätiger Leitungen sind Adernendhülsen zuverwenden.

Betriebsanleitung
Der Temperaturregler hat 3 verschiedene Funktionen:
1. Die Regelung von Kühlung und Rührwerk.
2. Die Anzeige der wirklichen oder der Sollwert-Temperatur.
3. Die Störungsaufspürung.

1.Regelung der Kühlung und des Rührwerks
Diese Funktion umfaßt 5 verschiedene Programme, die durch Betätigung
der entsprechenden Tasten gewählt werden können, wobei das neugewählte
Programm automatisch an die Stelle des vorigen tritt.

Programme
Rührwerk-Dauerbetrieb. Die Kühlung wird vom Thermostat aus gere-
gelt.

Rührwerk und Kühlung werden vom Thermostat aus geregelt. Bei
ausgeschalteter Kühlung wird das Rührwerk alle 15 Minuten für die
Dauer von 2 Minuten in Betrieb gesetzt.

Rührwerk und Kühling werden bis zum Erreichen des Sollwerts
intermittierend geregelt. Nach Erreichen des Sollwerts fährt der
Regler mit Programm 2 fort.

Rührwerk-Dauerbetrieb. Bis ein anderes Programm gewählt wird, ist
nur das Rührwerk in Betrieb.

Beide Ausgangsrelais sind unterbrochen. Der Regler funktioniert
ausschließlich als Thermometer (Anzeige ist aktiv).

Jedes gewählte Programm außer “off” wird durch eine aufleuchtende LED
angezeigt.

2.Anzeige der wirklichen oder der Sollwert-Temperatur
Die wirkliche Temperatur wird dauernd angezeigt; die Sollwert-Temperatur
erscheint nach Drücken der [set]-Taste.

3.Die Störungsaufspürung
Zwei verschiedene Störungen können aufgespürt werden:
a. Wenn der Alarmeingang einen Defekt signalisiert.

Sobald ein potentialfreier Kontakt zum Alarmeingang schließt, wird ein
Zeitschalter eingeschaltet. Nach 10 Sekunden beginnt die Alarm-LED zu
blinken. Wenn der Alarmzustand aufgehoben ist, wird er von einer
leuchtenden Alarm-LED festgehalten. Der Regler kann durch Drücken
der [off]-Taste oder durch Unterbrechung der Stromzufuhr rückgesetzt
werden.

b. Signalisierung einer Fühlerstörung (nur bei Programm 1 und 2 aktiv)
* Wird z.B. an einem kurzgeschlossenen Fühlerschaltkreis eine Tempe-

ratur von -10°C gemessen, so wird dies als Fühlerdefekt signalisiert.
Die Alarm-LED leuchtet auf und die Anzeige zeigt “pfA” an.

* Ist die gemessene Temperatur höher als 110°C (z.B. an einem offenen
Fühlerschaltkreis), so wird dies ebenfalls als Fühlerdefekt signalisiert.
Die Alarm-LED leuchtet auf und die Anzeige zeigt “ASF” an.

Der Zustand der Ausgangsrelais hängt von der im Einstellungsbetrieb
gewählten Möglichkeit ab (siehe auch “Einstellung”).

Möglichkeit a: Verdichterrelais: OFF (aus)
Rührwerkrelais: ON (ein) alle 15 Min. 2 Min. lang

Möglichkeit b: Verdichterrelais: ON (ein) alle 15 Min. 2 Min. lang
Rührwerkrelais: ON (ein) alle 15 Min. 2 Min. lang

Der Regler kann durch Drücken der [off]-Taste oder durch Unterbrechung
der Stromzufuhr rückgesetzt werden.

Einstellung/Einstellungsbetrieb
Die nachstehende Tabelle zeigt die werksseitigen Voreinstellungen. Im
Einstellungsbetrieb können diese geändert werden.

  Einstellung Voreinst. Mnem. Bereich
Code

  Sollwert 3,5°C SP 0 - 10°C
  Pause Verdichter 0 min. rt1 0 - 10 min.
  Pause Rührwerk 15 min. rt2 1 - 99 min.
  Erregungszeit beider
  Ausgangsrelais in
  Programm 3 2 min. At3 1 - 99 min.
  Differenz 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
  Fühlerdefektschalter 0 pfs 0:-Verdichter-relais OFF

(aus)
-Rührwerkrelais alle 15
Min. 2 Min. lang ON (ein)

1:-Verdichter-relais alle 30
Min. 2 Min. lang ON (ein)
-Rührwerkrelais alle 15
Min. 2 Min. lang ON (ein)

  °C/°F  °C  C-F °C/°F

Der Einstellbetrieb ist gegen Mißbrauch geschützt. Mittels der folgenden
Methode wird Zugang erhalten:
a. Das Gerät ausstecken.
b. Die Tasten [1] und [3] zugleich drücken und die Stromzufuhr wieder

einschalten.
c. Auf der Anzeige erscheint die erste Einstellung “SP”.

Wenn Einstellungen geändert werden sollen, die Taste [3] drücken, bis der
gewünschte Code angezeigt wird. Mit der [set]-Taste werden die Werte
aufgerufen und können durch Betätigung der Tasten [1] (höher) und [3]
(niedriger) geändert werden. Durch nochmaliges Drücken der [set]-Taste
werden die neuen Werte gespeichert.

Wenn im mnemonischen Menü (Symbole) 10 Sekunden lang keine Aktivität
stattfindet, wird der Einstellbetrieb automatisch verlassen.

Überprüfung
Vor dem Verlassen der Anlage sollten Sie diese mindestens drei Betriebs-
zyklen beobachten und überprüfen, daß alle Komponenten ordnungsgemäß
funktionieren. Sollte dies nicht der Fall, wenden Sie sich bitte an Ihren
Händler.
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LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE COM-
MENCER L’INSTALLATION ET CONSERVEZ- LES POUR VOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT

Le module R78 est un module de contrôle électronique. Selon EN60730, il
s’agit de contrôles à action de type 1 installés de manière indépendante pour
un montage en surface sur une surface plane et pour une utilisation dans des
conditions de pollution normales.

Fig. 1 Schéma avant
1 DEL sélection programme
2 DEL relais de sortie/alarme
3 Touches de sélection programme

Fig. 2 Câblage connexions

Cet appareil est destiné à assurer des fonctions de régulation. Lorsque la
panne ou le mauvais fonctionnement de ce dernier risque d'entraîner des
dommages matériels ou corporels, il est de la responsabilité de l'installateur
de prévoir des organes de sécurité indépendants afin de ne pas utiliser le
régulateur en équipement de sécurité.

Caractéristiques
Tension d’alimentation 230 Vca, +10% / -15%,  50 Hz
Température ambiante -10 à +50 °C
Entrée température série sonde de température A99
Entrée alarme numérique par contact hors tension
Sortie relais 2x SPST 1800 VA
Plage d’affichage temp. -10 à +100 °C
Résolution affichage 0,1 K
Logement Polycarbonate (Makralon), résis-tant aux

éclaboussures IP 54
INSTALLATION
Montage
Le dispositif de fixation murale est de la catégorie de protection IP54 pour
autant qu’il soit installé en position verticale avec l’entrée du câble située au
bas.
Seuls les deux trous supérieurs doivent être utilisés pour l’installation. Les
alvéoles défonçables peuvent être facilement percées avec un petit tournevis.
Utilisez des tournevis d’un diamètre maximal de 4.3 pour l’installation.

!  Couper l’alimentation électrique avant d’enlever le couvercle.

Raccordement électrique
Le câblage doit être conforme à la réglementation locale et doit être réalisé
uniquement par du personnel qualifié. Maintenir séparé le câblage haute et
basse tension. Pour toute application dans des environnements industriels
critiques, utiliser un câble de capteur blindé.  Raccorder un côté du blindage
à la terre.

En cas d’utilisation de câble souple multi-brins, utiliser un embout à sertir.

Fonctionnement
Le régulateur de cette citerne réfrigérante compte trois fonctions :
1. Contrôle de la réfrigération et de l’agitation.
2. Affichage de la température actuelle ou de la température de consigne.
3. Dépistage de défaillances.

1.Contrôle de la réfrigération et de l’agitation
Cette fonction regroupe 5 programmes différents. Pour sélectionner un de
ces programmes, appuyez sur la touche correspondante. Le programme
sélectionné est alors actualisé.

Fonctions programme
Agitation continue. La réfrigération est sous surveillance du thermos-
tat.

L’agitation et la réfrigération sont sous surveillance du thermostat.
Quand la réfrigération est sur “off”, l’agitateur fonctionnera pendant 2
minutes toutes les 15 minutes.

L’agitateur et le refroidisseur sont contrôlés par intermittance jusqu’à
ce que le point de réglage soit atteint après quoi le contrôleur passe
au programme 2.

Agitation continue. Seul l’agitateur fonctionne jusqu’au moment de la
sélection d’un autre programme.

Les deux relais de sortie sont mis hors tension. Le régulateur
fonctionnera uniquement comme thermomètre (l’afficheur fonctionne).

Une DEL allumée indique le programme sélectionné (hormis programme
“off”).

2.Affichage de la température actuelle ou de la température de consi-
gne
La température actuelle est affichée en permanence. Pour afficher la
température de consigne, enfoncez la touche [set].
3.Dépistage de défaillances
Deux sortes de défaillances peuvent être dépistées :
a. Lors de la détection d’une défaillance à l’entrée alarme.

Quand un contact hors tension se referme sur l’entrée alarme, une
horloge est actionnée et, dix secondes plus tard, la DEL de l’alarme se
met à clignoter. Même après la cessation de la situation d’alarme, celle-ci
est mémorisée par une DEL allumée. Pour remettre le régulateur à zéro,
enfoncez la touche [off] ou coupez l’alimentation.

b. Lors de la détection d’une défaillance de la sonde (activée uniquement en
cours des programmes 1 et 2).

* Lorsque la température détectée est inférieure à -10 °C, par ex. en cas
de court-circuit du circuit de sonde, il est question de défaillance de la
sonde. La DEL alarme s’allume et “pfA” est affiché.

* Lorsque la température détectée est supérieure à 110 °C par ex. en cas
d’ouverture du circuit de sonde, il est question de défaillance de la sonde.
La DEL alarme s’allume et “ASF” est affiché.
Le statut du relais de sortie est fonction de la sélection effectuée dans le
mode de réglage (voir aussi “Réglages”).
Possibilité a : Relais compresseur OFF

Relais agitateur ON pendant 2 minutes, toutes
les 15 minutes.

Possibilité b : Relais compresseur ON pendant 2 minutes, toutes
les 15 minutes.

Relais agitateur ON pendant 2 minutes, toutes
les 15 minutes.

Pour remettre le régulateur à zéro, enfoncez la touche [off] ou coupez
l’alimentation.

Réglages / mode de réglage
Les valeurs prédéterminées figurent au tableau suivant. Si vous êtes en
mode de réglage, vous pouvez les modifier.

  Réglage Valeurs Code Plage
Prédét. mném.

  Consigne 3,5 °C SP 0 - 10 °C
  Intervalle compresseur 0 min.  rt1 0 - 10 min.
  Intervalle agitateur 15 min. rt2 1 - 99 min.
  Temps d’activation des
  deux relais de sortie en
  programme 3 2 min. At3 1 - 99 min.
  Différentiel 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
  Interrupteur
  défaillance sonde 0 pfs 0 :-rel. compres. OFF

-rel. agitateur ON  (2 mi-
nutes/toutes les 15 mi-
nutes)

1 :-rel. compres. ON (2 mi-
nutes/toutes les 30 mi-
nutes)
-rel. agitateur ON (2 mi-
nutes/toutes les 15 mi-
nutes)

  °C/°F                 °C        C-F °C/°F

Ce mode de réglage est protégé contre toute utilisation abusive.
Pour accéder à ce mode, il suffit de :
a. débranchez l’alimentation
b. enfoncez simultanément touches [ 1 ] et [ 3 ] et rebranchez l’alimentation.
c. Le premier réglage “SP” est affiché.

Pour modifier le réglage enfoncez touche [ 3 ] jusqu’à l’affichage du code
souhaité. Pour afficher ou modifier la valeur des réglages sélectionnés
enfoncez touche [ set ] et modifiez la valeur en enfonçant touche [ 1 ] (pour
augmenter) ou touche [3] (pour réduire). Pour sauver les nouvelles valeurs
de réglage, enfoncez touche [ set ].

Sortie automatique du mode de reglage “set-up” 10 secondes après l’inactivité
du menu mnémonique.

Procédure de contrôle
Après avoir terminé l’installation, observez au moins trois cycles complets de
fonctionnement pour s’assurer que tous les composants fonctionnent cor-
rectement.  Si cela n’est pas le cas, contactez votre fournisseur.

!
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Instruction sheet
LEIA ATENTAMENTE ESTA FOLHA DE INSTRUÇÕES ANTES DE
PROCEDER À INSTALAÇÃO E GUARDE-A PARA UTILIZAÇÃO
FUTURA.

O R78 é um módulo de controlo electrónico. Segundo EN60730 é um
controlador montado de forma independente de acção tipo 1, apropriado
para montagem em superfície plana e para utilização em condições normais
de poluição.

Fig. 1 Esquema do lado dianteiro
1 Indicação LED do programa seleccionado
2 Indicação LED dos relés de saída/alarma
3 Botões de pressão para selecção de programas

Fig. 2 Esquema de conexões

Estes controladores foram concebidos exclusivamente para a utiliza-
ção como controladores operacionais. Quando uma falha do controlador
operacional possa resultar em ferimentos físicos ou perda de propri-
edades, recai sobre o instalador a responsabilidade o acréscimo de
dispositivos ou sistemas que protejam ou alertem contra uma falha do
controlador.

Especificações:
Tensão de alimentação: 230 Vcc + 10%/-15%, 50 Hz
Temperatura ambiente: -10 a +50°C
Entrada de temperatura: Série de sensores de temperatura A99
Entrada de alarma digital: Por meio de um contacto sem tensão

eléctrica
Relés de saída: 2 x SPST 1800 VA
Gama de visualização de temp.: -10 a +100°C
Resolução do mostrador: 0,1 K
Invólucro: Policarbonato (Makralon) à prova de

salpico IP54
 Instalação
Montagem
O envoltório de montagem em parede oferece protecção de classe IP54,
desde que seja montado em posição vertical com a entrada do cabo no lado
inferior.
Na montagem somente devem ser utilizados os dois orifícios superiores. Os
orifícios pré-cortados podem ser facilmente perfurados com uma sovela ou
uma chave de fenda pequena. Utilize para a montagem parafusos com diam.
máximo de 4,3.

!  Antes de retirar a tampa, desligue a alimentação eléctrica.

Conexões
Todas as conexões devem ser feitas segundo as normas locais e devem ser
realizadas somente por pessoal habilitado. Mantenha separadas as cablagens
de alta e de baixa tensão. Para aplicações em ambientes industriais críticos,
utilize um cabo de sensor blindado. Ligue à terra um lado da blindagem.
Ao ser utilizado cabo multifilar, monte um adaptador de cabo na extremidade
do cabo.

Instruções de operação
Este controlador de tanque de refrigeração de leite tem 3 funções diferentes:
1. Função de controlo para a refrigeração e agitação.
2. Leitura da temperatura real ou a temperatura de referência.
3. Detecção de falhas.

1. Função de controlo para a refrigeração e agitação.
A função de controlo inclui 5 programas diferentes. cada programa pode
ser seleccionado pressionando-se o botão apropriado. A selecção anterior
será automaticamente substituída.

Funções do programa
Agitação contínua. A refrigeração é controlada pelo termóstato.

A agitação e refrigeração são controladas pelo termóstato. Quando
a refrigeração estiver em “off”, o agitador funcionará durante 2
minutos a cada 15 minutos.

O agitador e a refrigeração são controlados de forma intermitente até
que tenha sido alcançado o ponto de referência, depois do qual o
controlador continua com o programa 2.

Agitação contínua. Enquanto não seja seleccionado um outro
programa, somente o agitador estará activado.

Ambos os relés de saída estão sem energia eléctrica. O controlador
somente funcionará como um termómetro (o mostrador fica activo).

O programa seleccionado será indicado por um LED aceso (excepto o
programa “off”).

2. Leitura da temperatura real ou a temperatura de referência.
A temperatura real está permanentemente visualizada. A temperatura de

referência aparece ao ser pressionado [set].

3. Detecção de falhas.
Podem ser detectadas duas falhas diferentes:
a. Quando a entrada de alarma detecta mal funcionamento.

Ao ser fechado um contacto sem tensão eléctrica à entrada de alarma,
será activado um cronómetro. Após 10 segundos o LED de alarma
começará a piscar. Ao ser eliminada a condição de alarma, ela fica
armazenada por um LED de alarma aceso. O controlador pode ser
restaurado pressionando-se o botão “off” ou interrompendo-se a
alimentação eléctrica.

b. Detecção de falha de prova (somente activa durante o programa 1 e 2).
* quando a temperatura detectada for inferior a -10°C, por exemplo em

circuito de sensor curto-circuitado isto será interpretado como defeito
do sensor. O LED de alarma se acenderá e o mostrador indicará “pfA”.

* quando a temperatura detectada for superior a 110°C (p.ex. um circuito
de sensor aberto) isto será igualmente interpretado como defeito do
sensor. O LED de alarma se acenderá e o mostrador indicará “ASF”.
O estado dos relés de saída depende da alternativa seleccionada no
modo (“set up”) de regulação (veja também “ajustes”.

Alternativa a: Relé do compressor:OFF
Relé do agitador: ON durante 2 minutos a cada

15 minutos
Alternativa b: Relé do compressor:ON durante 2 minutos a cada

15 minutos
Relé do agitador: ON durante 2 minutos a cada

15 minutos
O controlador pode ser restaurado pressionando-se o  botão [off] ou
interrompendo-se a alimentação eléctrica.

Ajustes/modo de regulação (“set up”)
Os justes iniciais estão indicados na tabela abaixo. No modo “set up” pode-
se modificar estes valores pré-ajustados.

Ajustes Valores Código Gama
iniciais mnemónico

Ponto de referência   3,5°C SP 0 a 10°C
Tempo repouso do
compressor 0 min. rt1 0 a 10 min.
Tempo de repouso
do agitador 15 min. rt2 1 a 99 min.
Tempo de acção de
ambos os relés de
saída no programa 3 2 min. At3 1 a 99 min.
Diferencial 0,5 K HY1 0,3 a 1 K
Chave de falha de
prova 0 pfs 0:relé compr. OFF

:relé agitador ON
durante 2 min. a cada
15 min.

1:relé compr. ON
durante 2 min.a cada
30 minutos

:relé agitador ON
durante 2 min. a cada
15 min.

  °C/°F  °C  C-F °C/°F

Este modo “set up” está protegido contra aplicações erróneas. Somente
obtém-se o acesso ao modo “set up” mediante o seguinte procedimento:
a. desconecte a alimentação
b. pressione os botões [1] e [3] ao mesmo tempo e restaure a alimentação

eléctrica
c. o mostrador indica o primeiro ajuste “SP”.

Para alterar o ajuste mantém-se pressionado o botão [3] até que apareça o
código desejado. Para a visualização ou a modificação do valor dos ajustes
seleccionados, pressione o botão “set” e modifique o valor por meio do botão
[1] (aumentar) ou [3] (diminuir). Armazene o novo valor pressionando o
botão [set].

A saída do modo “set up” tem lugar automaticamente após 10 segundos de
inactividade no menu mnemónico de símbolos.

Procedimento de controlo
Antes de abandonar a instalação, observe pelo menos três ciclos de
funcionamento completos para assegurar-se de que todos os componentes
funcionem correctamente. Do contrário, contacte o seu fornecedor.
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NEDERLANDS

NEEM DEZE INSTRUCTIES GRONDIG DOOR ALVORENS U BE-
GINT MET HET INSTALLEREN EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOM-
STIG GEBRUIK

De R78  is een electronische regelaar. Volgens EN 60730 is het een Klasse
I, onafhankelijk te monteren apparaat, geschikt voor montage op een vlak
opppervlak en voor gebruik in een normaal vervuilde omgeving.

Fig. 1 Vooraanzicht
1 LED-indicatie geselecteerde programma
2 LED-indicatie output/alarm relais
3 Drukknoppen voor programmaselectie

Fig. 2 Bedradingsschema

Deze apparaten zijn alleen ontworpen voor gebruik als regelaar. Als een
foutieve werking van de regelaar persoonlijk letsel of schade kan veroorza-
ken, moet de installateur beveiliging of alarm apparatuur aansluiten die
aangeeft dat de regelaar niet funktioneert.

Specificaties
Voedingsspanning 230Vac, +10% / -15%,  50 Hz
Omgevingstemperatuur -10 tot +50°C
Input temperatuur temperatuursensor uit de A99-serie
Input digitaal alarm m.b.v. een potentiaalvrij contact
Outputrelais 2x SPST 1800 VA
Bereik temperatuurdisplay -10 tot +100°C
Displayresolutie 0,1 K
Behuizing spatwaterdicht polycarbonaat IP 54 (Makralon)

INSTALLATIE
Montage
De behuizing voor wandmontage heeft beschermings klasse IP54, mits
gemonteerd in een verticale positie met de kabel invoer aan de onderzijde.
Alleen de twee bovenste gaten dienen gebruikt te worden voor montage. De
breekpoorten kunnen eenvoudig worden doorgestoken met behulp van een
els of een kleine schroevendraaier. Max. schroef dia. 4.3 mm.

!  Schakel de voedingsspanning af voordat het deksel wordt verwijderd.

Bedrading
Alle bedrading moet voldoen aan de locale voorschriften en moet worden
uitgevoerd door bevoegd personeel. Houd sterkstroom en zwakstroom
bedradingen gescheiden. Gebruik een afgeschermde kabel bij toepassin-
gen in een industriële omgeving.
Verbind een uiteinde van de afscherming met de aarde.
Indien een draad met flexibele kern wordt toegepast dient het uiteinde van
de draden te worden voorzien van een ader eindhuls.

Bedieningsinstructies
De R78RAD-9100 heeft drie functies:
1. Regelen van de koel- en roerinrichting.
2. Uitlezen van de actuele of de ingestelde temperatuur.
3. Signaleren van storingen.

1.Regelen van de koel- en roerinrichting
Deze regelfunctie omvat vijf verschillende programma’s. Ieder programma
kan worden geselecteerd met behulp van de corresponderende drukknop.
Zodra een knop is ingedrukt, wordt een eerdere selectie automatisch
gedeactiveerd.

Programmafuncties
Roerinrichting continu in werking. De thermostaat regelt de koeling.

De thermostaat regelt zowel de koeling als de roerinrichting. Wan-
neer de koeling is uitgeschakeld (“off”), werkt de roerinrichting ieder
kwartier gedurende twee minuten.

Het roerwerk en de koeling worden intermitterend aangestuurd,
totdat het instelpunt is bereikt. Hierna schakelt de regelaar over naar
programma 2.

Roerinrichting continu in werking totdat een ander programma wordt
geselecteerd.

Beide outputrelais vallen af. Het regelapparaat functioneert uitslui-
tend als thermometer (display is actief).

Zodra een programma is geselecteerd (functie 1 t/m 4), gaat op het display
de bijbehorende LED branden. De “off”-functie is niet gekoppeld aan een
aparte LED.

2.Uitlezen van de actuele of de ingestelde temperatuur
Het display geeft continu de actuele temperatuur weer. De ingestelde
temperatuur verschijnt zodra [set] wordt ingedrukt.

3.Signaleren van storingen
Er kunnen twee type storingen worden gesignaleerd:
a. Signaleren van een storing bij de alarminput

Zodra het potentiaalvrije contact bij de alarminput sluit, gaat een timer
lopen. Na 10 seconden begint de alarm-LED te knipperen. Ook nadat de
alarmsituatie is opgeheven, blijft een alarm-LED branden ten teken dat er
een storing is opgetreden. Het regelapparaat kan worden teruggezet
m.b.v. de [off]-knop of door onderbreking van de voedingsspanning.

b. Signaleren van een storing aan de sensor (uitsluitend actief bij programma-
functies 1 en 2)
* Wanneer de gedetecteerde temperatuur lager is dan -10°C, d.w.z.

wanneer er sprake is van kortsluiting in het sensor-circuit, wordt dit
geïnterpreteerd als een storing in de sen-sor. De alarm-LED licht op en
in het display verschijnt “pfA”.

* Ook ingeval de gedetecteerde temperatuur hoger is dan 110°C, d.w.z.
wanneer er sprake is van een open sensor-circuit, wordt dit geïnterpre-
teerd als een storing in de sen-sor. De alarm-LED licht op en in het
display verschijnt “ASF”.
De status van de outputrelais is afhankelijk van de instellingen in de
instelmodus (zie tevens “Instellingen”).

Mogelijkheid a: compressorrelais: OFF
relais roerinrichting: ON (2 min./15 min.)

Mogelijkheid b: compressorrelais: ON (2 min./15 min.)
relais roerinrichting: ON (2 min./15 min.)

Het regelapparaat kan worden teruggezet m.b.v. de [off]-knop of door
onderbreking van de voedingsspanning.

Instellingen/Instelmodus
De voorinstellingen zijn weergegeven in onderstaande tabel. Deze voorin-
stellingen kunnen in de instelmodus worden gewijzigd.

 Instelling Voorin- Mnem. Bereik
stelling code

 Instelpunt 3,5°C SP 0 - 10°C
 Interval compressor 0 min. rt1 0 - 10 min.
 Interval roerinst. 15 min. rt2 1 - 99 min.
 Inschakelduur beide
 outputrel. in progr. 3 2 min. At3 1 - 99 min.
 Bandbreedte 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
 Schakelaar sens.
 storing 0 pfs 0:-compr. rel. OFF

-rel. roerinst. ON (2
min./15 min.)

1:-compr. rel .  ON (2
min./30 min.)
-rel. roerinst. ON (2
min./15 min.)

  °C/°F  °C  C-F °C/°F

De instelmodus is beveiligd tegen onjuiste toepassing. Ga voor het doorvoe-
ren van wijzigingen in de instelmodus als volgt te werk:
a. Haal de stekker uit het stopcontact
b. Druk toetsen [1] en [3] tegelijkertijd in en sluit de stroom weer aan.
c. Op het display verschijnt nu de eerste instelling (“SP”).

Druk net zolang op [3] totdat de gewenste code op het display verschijnt.
Druk vervolgens op [set] en wijzig de voorinstellingen met behulp van [1]
(hogere waarde) of [3] (lagere waarde). Sla de nieuwe waarde in het
geheugen op m.b.v. [set].

Indien 10 seconden lang geen activiteit plaatsheeft in het mnemonische
menu (symbolen), wordt de instelmodus automatisch verlaten.

Controleprocedure
Controleer,voordat u de installatie zelfstandig laat werken, gedurende ten
minste drie complete werkcycli of alle onderdelen correct werken. Werkt de
installatie niet correct, neem dan contact op met uw leverancier.
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ESPAÑOL

LEA DETENIDAMENTE ESTA HOJA DE INSTRUCCIONES AN-
TES DE REALIZAR LA INSTALACION Y GUARDELA PARA
FUTURAS CONSULTAS

El R78 es un módulo electrónico de control. Según la normativa EN60730 es
un control montado independientemente de acción tipo 1, adecuado para el
montaje en superficies, sobre superficies planas y para su utilización en
condiciones normales de polución.

Fig. 1 Diagrama frontal
1 Indicación LED de programa seleccionado
2 Indicación LED de relés de salida/alarma
3 Botones de selección del programa

Fig. 2 Conexiones eléctricas

Estos controles están diseñados para ser utilizados solamente como contro-
les de funcionamiento. En los casos en que un fallo de control de funciona-
miento pudiera producir daños personales o a propiedades, es responsabi-
lidad del instalador añadir los dispositivos o sistemas que protejan o
adviertan de los fallos de control.

Especificaciones
Tensión de alimentación 230 Vca, +10% / -15%,  50 Hz
Temperatura ambiente -10 a +50°C
Entrada de temperatura Serie de sensor de temperatura A99
Entrada de alarma digital Por medio de un contacto de tensión libre
Relés de salida 2x SPST 1800 VA
Rango de visualización
de temperatura -10 a +100°C
Resolución del visualizador 0,1 K
Caja de protección Policarbonato (Makralon) IP54 a prueba de

salpicaduras

INSTALACION
Montaje
El encapsulado de montaje en pared es de protección clase IP54, a
condición de que se monte en posición vertical con la entrada del cable en
la parte inferior.
Sólo deben emplearse los dos agujeros superiores para el montaje. Los
extractores pueden taladrarse fácilmente con una lezna o un destornillador
pequeño. Utilice tornillos con un diámetro máximo de 4,3 para el montaje.

!  Desconectar la corriente antes de quitar la tapa.

Cableado
Todo el cableado debe cumplir las normativas locales y debe realizarse
solamente por personal autorizado. Se deben mantener los tendidos de
cables de alta tensión y baja tensión separados. Para las aplicaciones en
entornos industriales críticos se ha de utilizar un cable de sensor blindado.
Conecte un extremo del blindaje a tierra.
Cuando se utiliza cable flexible aplicar terminales en los extremos.

Instrucciones para el funcionamiento
Este controlador de tanque de refrigeración de leche tiene tres funciones:
1. Función de control para la refrigeración y agitación.
2. Lectura de la temperatura real o del punto de ajuste de la temperatura.
3. Detección de fallos.

1.Función de control para la refrigeración y agitación
La función de control incluye 5 programas diferentes. Cada programa puede
ser seleccionado presionándose la tecla apropiada. La selección anterior
será automáticamente reemplazada.

Función del programa
Agitación continua. La refrigeración es controlada por el termostato.

La agitación y refrigeración son controladas por el termostato. Cuan-
do la refrigeración está en “off” el agitador funcionará durante 2
minutos a cada 15 minutos.

El agitador y el refrigerante se controlan de forma intermitente hasta
que se alcanza el punto de ajuste, a partir del cual el controlador
procede con el programa 2.

Agitación continua. Mientras no se seleccione otro programa, sólo el
agitador queda activado.

Ambos los relés de salida se quedan sin corriente. El controlador
actuará sólo como un termómetro (el visualizador se encuentra
activado).

El programa seleccionado será indicado por un LED prendido (programa
“off” exceptuado).

2.Lectura de la temperatura real o del punto de ajuste de la temperatura
La temperatura real se encuentra continuamente indicada. Para la indica-
ción del punto de ajuste de la temperatura se pulsa [set].

3.Detección de fallos
Pueden detectarse dos fallos diferentes:
a. Cuando la entrada de alarma detecta mal funcionamiento.

Al cerrarse un contacto de tensión libre a la entrada de alarma se pondrá
en marcha un temporizador. Después de 10 segundos la alarma LED
empieza a parpadear. Al eliminarse la condición de la alarma, ésta queda
memorizada por una alarma LED prendida. Puede reinicializarse el
controlador pulsando el botón [off] o cortando la alimentación eléctrica.

b. Detección de fallo de prueba (sólo activa durante el programa 1 y 2).
* cuando la temperatura detectada es inferior a -10°C, por ejemplo en

caso de circuito de sensor en cortocircuito, se interpretará que el
sensor está defectuoso. La alarma LED se prenderá y el visualizador
indicará “pfA”.

* cuando la temperatura detectada es superior a 100°C (por ejemplo en
caso del circuito del sensor abierto) se interpretará igualmente que el
sensor está defectuoso. La alarma LED se prenderá y el visualizador
indicará “ASF”.
El status de los relés de salida depende de la alternativa seleccionada
en el modo de ajuste “set up” (véase también “Ajustes”).

Alternativa a: Relé del compresor: OFF
Relé del agitador: ON durante 2 minutos a

cada 15 minutos.
Alternativa b: Relé del compresor: ON durante 2 minutos a

cada 15 minutos.
Relé del agitador: ON durante 2 minutos a

cada 15 minutos.
Puede reinicializarse el controlador pulsando el botón [off] o cortando la
alimentación eléctrica.

Ajustes/modo de ajuste “set up”
En la tabla abajo se encuentran los ajustes iniciales. En el modo “set up”
puede modificarse los valores de ajuste iniciales.

 Ajuste Valores Código Rango
iniciales nemo.

  Punto de ajuste 3,5°C SP 1 a 10°C
 Tiempo de reposo
 del compresor 0 min. rt1 0 a 10 min.
 Tiempo de reposo
 del agitador 15 min. rt2 1 a 99 min.
 Tiempo de acción de
 ambos relés de salida
 en el programa 3 2 min. At3 1 a 99 min.
 Diferencial 0,5 K HY1 0,3 a 1 K
 Interruptor de
 fallo de prueba 0 pfs 0: -relé compr. OFF

-relé agitador ON du-
rante 2 min. a cada 15
minutos

1: -relé compr. ON duran-
te 2 min. a cada 30
minutos
-relé agitador ON du-
rante 2 min. a cada 15
minutos

  °C/°F  °C  C-F °C/°F

Este modo “set up” se encuentra protegido contra aplicaciones impropias. El
acceso al modo “set up” puede lograrse mediante el siguiente procedimien-
to:
a. Desconecte la alimentación eléctrica.
b. Pulse las teclas [1] y [3] simultáneamente y restablezca la alimentación

eléctrica.
c. El visualizador indicará el primer ajuste “SP”.

Para modificar el ajuste se mantiene oprimida la tecla [3] hasta que se
visualice el código deseado. Para la visualización o el cambio del valor de
los ajustes seleccionados, pulse la tecla [set] y cambie el valor mediante la
tecla [1] (aumentar) o [3] disminuir). Almacene el nuevo ajuste pulsando la
tecla [set].

La salida del modo de ajuste tiene lugar automáticamente tras 10 segundos
de inactividad en el menú nemotécnico de símbolos.

Procedimiento de comprobación
Antes de finalizar la instalación, observe por lo menos tres ciclos de
operación completos para asegurarse que todos los componentes estén
funcionando correctamente. Sino es así, póngase en contacto con su
proveedor.
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ITALIANO

GERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’INSTAL-
LAZIONE E lSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI

Il R78 è un modulo di regolazione elettronico. Si tratta di un regolatore
autonomo con funzionamento di tipo 1 in conformità con la EN60730,
previsto per montaggio su quadro su superficie piana e per essere utilizzato
in ambiente con grado di inquinamento normale.

Fig. 1 Schema frontale
1 LED di indicazione del programma selezionato
2 LED di indicazione dei relè/allarme di uscita
3 Pulsanti di selezione dei programmi

Fig. 2 Collegamenti

Questi dispositivi hanno esclusivamente la funzione di comandi. Se un
comando può provocare danni alle persone o alle cose, è responsabi-
lità dell’installatore aggiungere gli opportuni dispositivi o sistemi di
protezione o di segnalazione dello stato di guasto del comando stesso.

Dati tecnici
Tensione di alimentazione 230 V CA, +10% / -15%,  50 Hz
Temperatura ambienteda -10 a +50 °C
Entrata temperatura serie A99 sensori temperatura
Entrata allarme digitale mediante contatto libero potenziale
Relè di uscita 2x SPST 1800 VA
Limiti display temperaturada -10 a +100 °C
Display risoluzioneda 0,1 K
Custodia policarbonato (macralon) antispruzzo IP 54

INSTALLAZIONE
Montaggio
La scatola per il montaggio a parete ha classe di protezione IP54 a
condizione di essere montata verticalmente con l’ingresso cavi dal basso.
Per il montaggio vanno utilizzati soltanto i due fori in alto. Le prefratture sono
facilmente forzate usando un punteruolo o un piccolo cacciavite. Utilizzare
viti di montaggio con diam. max. 4,3.)

!  Staccare l’alimentazione prima di togliere il coperchio.

Allacciamenti elettrici
Tutti gli allacciamenti elettrici devono essere conformi alle norme vigenti ed
eseguiti esclusivamente da personale qualificato. Mantenere separati tra
loro i conduttori di alta e bassa tensione. In caso di impiego in ambienti
industriali critici, utilizzare per il sensore un cavo schermato. Mettere a
massa un lato dello schermaggio.
Quando si usa un cavo con filo a trefoli occorre applicare un capocorda alla
fine di ogni filo.

Funzionamento
L’R78RAD-9100 svolge tre funzioni:
1. controlla il grado di refrigerazione e di agitazione
2. legge la temperatura attuale o quella del punto di funzionamento richiesto
3. segnala eventuali guasti.

1.Controllo del grado di refrigerazione e di agitazione
Questa funzione prevede cinque programmi diversi. Ogni programma può
essere selezionato premendo il pulsante corrispondente. La selezione
precedente viene cancellata automaticamente.

Programmi
Agitazione continua. Il grado di refrigerazione è controllato dal termo-
stato.

Il grado di refrigerazione e di agitazione è controllato dal termostato.
Quando questa funzione è in posizione “off”, l’agitatore funziona per
2 minuti ogni 15 minuti.

Agitatore e raffreddamento sono controllati in maniera intermittente
fino al raggiungimento del valore di regolazione, punto in cui il
dispositivo di controllo procede con il programma 2.

Agitazione continua. L’agitatore continua a funzionare fino a quando
non viene selezionato un altro programma.

Entrambi i relè di uscita non sono eccitati. La funzione di controllo
agisce da termometro (con display attivato).

Il programma selezionato viene indicato dal LED acceso (escluso il program-
ma “off”).

2.Lettura della temperatura attuale o di quella del punto di funziona-
mento richiesto
La temperatura attuale è sempre visualizzata, quella del punto di funziona-
mento richiesto compare non appena si preme il pulsante [set].

3.Segnalazione guasti
L’R78RAD-9100 è in grado di segnalare due tipi di guasti:
a. non appena l’allarme segnala un funzionamento sbagliato.

Quando si collega all’allarme un contatto libero potenziale, il timer
incomincia a funzionare. Dopo 10 secondi il LED dell’allarme incomincia
a lampeggiare. Quando si toglie l’allarme, il LED dell’allarme si accende.
La funzione di controllo può essere risettata premendo il pulsante “off” o
interrompendo l’erogazione della corrente.

b. guasto sonda (attivato solo con i programmi 1 e 2).
* quando la temperatura rilevata è inferiore ai -10 °C, ad esempio, in un

circuito del sensore cortocircuitato, l’R78RAD-9100 segnala un guasto
al sensore. Il LED dell’allarme si accende e sul display compare
l’indicazione “pfA”.

* quando la temperatura rilevata è superiore ai 110 °C, ad esempio, in un
circuito del sensore aperto, l’R78RAD-9100 segnala un guasto al
sensore. Il LED dell’allarme si accende e sul display compare l’indica-
zione “ASF”.

Lo stato dei relè di uscita dipende dal modo di set up selezionato (vedi
anche “Impostazioni”).
Selezione a: relè del compressore: OFF

relè dell’agitatore: ON per 2 min. ogni 15 min.
Selezione b: relè del compressore: ON per 2 min. ogni 15 min.

relè dell’agitatore: ON per 2 min. ogni 15 min.

La funzione di controllo può essere risettata premendo il pulsante “off” o
interrompendo l’erogazione della corrente.

Impostazioni/modo di set up
Le impostazioni di fabbrica sono elencate nella tabella qui sotto riportata.
Esse possono essere modificate nel modo di set up.

 Impostazione impost. codice limiti
fabbr. mnem.

 punto funz. rich. 3,5 °C SP 0 - 10 °C
 intervallo compress. 0 min. rt1 0 - 10 min.
 intervallo agitat. 15 min. rt2 1 - 99 min.
 eccitazione relè
 con programma 3 2 min. At3 1 - 99 min.
 differenziale 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
 interruttore
 guasto sonda 0 pfs 0: -relè compr. OFF

-relè agit. ON per 2 min.
ogni 15 min.

1: -relè compr. ON per 2
min. ogni 30 min.
-relè agit. ON per 2 min.
ogni 15 min.

  °C/°F  °C  C-F °C/°F

Il modo di set up è protetto da applicazioni errate. Per accedere al modo di
set up, eseguire le seguenti operazioni:
a. interrompere l’erogazione della corrente
b. premere insieme i tasti [1] e [3].
c. Erogare corrente. Sul display compare l’impostazione “SP”.

Per modificare l’impostazione data, tenere premuto il tasto [3] fino a quando
sul display non compare il codice richiesto. Per visualizzare o modificare il
valore delle impostazioni selezionate, premere il pulsante [set] e modificare
il valore con il tasto [1] (per aumentare) o [3] (per diminuire). Memorizzare
la nuova impostazione premendo il pulsante [set].

Se per 10 secondi non avviene alcuna attività nel menu mnemonico
(simboli), il modo di set-up viene abbandonato automaticamente.

Messa in funzione
Prima di concludere l’installazione, osservare almeno tre cicli operativi
completi per accertare il corretto funzionamento di tutti i componenti. In caso
di irregolarità, contattare il proprio fornitore.
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R78 er et elektronisk kontrolmodul. Ifølge EN60730 er de en type 1 aktion
uafhængig montage kontrol, passende til overflademontage på en jævn
undergrund, og til brug i en normal forurenet situation.

Fig. 1 Forside layout
1  LED indikation valgt program
2  LAD indikation udgang alarmrelæ
3  Trykknapper til valg af program

Fig. 2 Ledningsforbindelser

Disse regulatorer er kun beregnet til at blive brugt som driftsregulatorer. Hvis
en fejl i en driftsregulator kan resultere i fare for personer eller materielle
skader, er installatøren ansvarlig for, at der installeres anordninger eller
systemer, som beskytter eller advarer mod fejl i regulatoren.

Specifikationer:
Strømforsyning 230 V ac + 10% / -15%, 50 Hz
Omgivelsestemp. 10 til +50 °C
Indgangstemperatur temperatursensor fra A99 serien
Digital indgangalarm ved brug af en spændingsfri kontakt
Udgangsrelæ 2 x SPST 1800 VA
Rækkevidde temp. display -10 til + 100 °C
Display resolution 0,1 K
Afdækning Polycarbonat (Makralon) stænktæt IP54.

Installation
Montering
Vægmontagens afdækning har sikkerhedsklassificeringen IP54, forudsat at
den er monteret i vertikal position med kabel indgangene på undersiden.
Brug kun de to øverste huller til monteringen. De to udstødere kan nemt
trykkes ud med en syl eller en lille skruetrækker. Brug skruer med en maks.
diameter på 4,3 til monteringen.

!  Forsyningsspænding skal kobles fra før dæksel afmonteres.

Elektrisk installation
Alle elektriske installationer skal følge de lokalt gældende regler og må
udelukkende udføres af en autoriseret installatør. Hold højspændings- og
lavspændingsinstallationer separat. Brug et afskærmet sensor kabel til
applikationer i kritiske industri miljøer. Forbind den ene side af afskærmningen
til jordforbindelsen (jorde).
Ved anvendelse af flerleder kabel, skal der monteres kabelsko på endene.

Betjeningsforskrift
Denne kontrolenhed har tre forskellige funktioner:
1. At regulere køle- og rørefunktionerne
2. At aflæse aktuelle og indstillet temperaturer
3. At signalere fejl

1. At regulere køle- og rørefunktionerne
Denne kontrol funktion omfatter fem forskellige programmer. Hvert pro-
gram kan vælges ved at trykke på den korresponderende knap. Når der
trykkes på en knap, deaktiveres tidligere valg.

Programfunktioner
Rørefunktioner virker konstant. Termostaten regulerer kølningen.

Termostaten regulerer både kølningen og rørefunktionen. Når der er
slukker for kølningen (*Sluk), vil rørefunktionen virke i to minutter
hvert kvarter.

Blander og kølning kontrollers intermitterende indtil det indstillede
punkt er nået, derefter fortsætter kontrolfunktionen med program 2.

Rørefunktionen virker konstant indtil et andet program vælges.

Begge udgangsrelæer falder bort. Kontrolenheden fungerer udeluk-
kende som termometer (display aktiv).

Et valgt program vil blive indiceret ved en oplyst LED (undtagen “Sluk”
programmet).

2. Aflæsning af den aktuelle eller den indstillede temperatur
Displayet viser konstant den aktuelle temperatur. Den indstillede tempe-
ratur vises, når der trykkes på [set].

3. Fejl signaler
To typer af fejl kan signaleres:

a. Signalering af en fejl ved alarmindgangen.
Når en spændingsfri kontakt lukkes til alarmindgangen, starter en timer.
Efter 10 sekunder begynder alarm-LED at blinke. Også efter at alarm-
situationen er ophævet, bliver en alarm-LED ved med at brænde for at
indicere en fejl. Kontrolenheden kan nulstilles ved at trykke på “Sluk”
knappen, eller ved at bryde strømforbindelsen.

b. Signalering af fejl i sensor ( udelukkende aktiv ved programfunktioner 1
og 2)
* Når den følte temperatur er lavere end -10 °C, d.v.s. når der er tale om

en kortslutning i sensorkredsløbet, bliver det genkendt som en fejl i
sensoren. Alarm-LED lyser og på displayet vises “pfA”.

* når den følte temperatur er højre end 110 °C (d.v.s. at der er tale om et
åbent sensorkredsløb) er det også genkendt som fejl på sensoren.
Alarm-LED lyser op og displayet viser “ASF”.
Udgangsrelæet status er afhængig, af hvilke valg der er gjort (se  også
“Indstillinger”).

Mulighed a: kompressorrelæ: SLUK
relæ rørefunktion: TÆND (2 min/15 min)

Mulighed b: kompressorrelæ: TÆND (2 min/15 min)
relæ rørefunktion: TÆND (2 min/15 min)

Kontrolenheden kan nulstilles ved at “Sluk”-knappen trykkes ind, eller ved
at strømmen slås fra.

Indstillinger/indstillingsmodus
Forindstillingerne er gengiver i tabellen her under. Disse forindstillinger kan
ændres i indstillingsmodusen.

Indstilling Forind- Mnemo. Rækkevidde
stilling kode

Indstillingspunkt 3,5 °C SP 0 til 10 °C
Interval kompressor 0 min. rt 10 til 10 min.
Interval rørefunk. 15 min. rt2 1 til 99 min.
Indkoblingslængde
for begge udgangsrelæer
i program 3 2 min. At31 til 99 min.
Differentiale 0,5 K HY1 0,3 til 1 K
Omkobler sensorfejl 0 pfs 0:kompr. relæ SLUK

:relæ rørefunk. TÆND
for 2 min. hvert kvarter

1:kompr. relæ TÆND for
2 min. hvert kvarter

:relæ rørefunk. TÆND
for 2 min. hvert kvarter

°C/°F °C C-F  °C/°F

Denne indstillingsmodus er beskyttet mod fejlagtig anvendelse. Følg føl-
gende procedure ved forandringer i indstillingsmodusen:
a. Tag stikket ud af stopkontakten.
b. Tryk tast [1] og [3] ind samtidigt, og tilslut atter strømmen.
c. På displayet ses nu den første indstilling (“SP”).

Tryk på [3] indtil den ønskede kode vises i displayet. Tryk derefter på
(set), og ændre på forindstillingen ved hjælp af [1] (højere værdi) eller [3]
lavere værdi). Gem den nye værdi i hukommelsen ved hjælp af [set].

Hvis der for 10 sekunder ikke er nogen aktivitet i den mnemotekniske symbol
menuen, forlades indstillingsmodusen automatisk.

Test procedure
Før installationen afsluttes. Observer mindst tre komplette betjenings
cyklusser, for at være sikker på, at alle komponenter fungerer korrekt. Hvis
det ikke er tilfældet, tag kontakt med Deres leverandør.

R78 er en elektronisk reguleringsmodul. I henhold til EN60730 er dette type
1-funksjons uavhengig montert regulator, som er egnet til montering på jevne
overflater og for bruk i situasjoner med normal forurensing.

Fig. 1 Sett forfra
1  LED-indikasjon av valgt program
2  LED-indikasjon av alarm/utgangsrelé
3  Trykknapper for programvalg

Fig. 2 Ledningsforbindelser

Disse regulatorene er kun konstruert for bruk som driftsregulatorer. Hvis en
feil på en driftsregulatur kan føre til fare for personer eller materielle skader,
er det installatørens ansvar å sørge for installering av anordninger eller
systemer som beskytter mot, eller advarer om, feil på regulatoren.

Spesifikasjoner
Strømforsyning: 230 Vac, +10%/-15%, 50 Hz
Omgivelsestemperatur: -10 til +50°C
Inngangstemperatur: temperatursensoren fra A99-serien
Digital alarminngang: gjennom spenningsfri kontakt
Utgangsrelé: 2 x SPST 1800 VA
Område temperaturdisplay: -10 til +100°C
Display-resolusjon: 0,1 K
Boks: Sprutbeskyttet IP54 polykarbonat (Makralon)

Installasjon
Montering
Boksen en sprutbeskyttet ifølge klasse IP54 forutsatt at den monteres
vertikalt med kabelinnføringen under.
Kun de to øverste hullene brukes til montering. Det er lett å lage hull med en
rissenål eller en liten skrutrekker. Bruk skruer med en diameter på maks. 4.3
til montering.

!  Koble fra tilførselspenning før deksel demonteres.

Ledninger.
Alle ledninger skal oppfylle lokale regler og skal kun installeres av autorisert
personale. Ledninger for høy og lav spenning skal legges separat. Ved
anvendelse i kritiske industriomgivelser skal det brukes skjermet ledning til
sensoren. Den ene enden av skjermen skal tilkobles til jord.
Ved bruk av fler-trådig kabel, bruk kabelsko på endene.

Driftsinstruksjoner
Enheten har 3 ulike funksjoner:
1. Regulering av kjøle- og rørefunksjon.
2. Avlesning av aktuell eller innstilt temperatur.
3. Signalisere feil.

1. Regulering av kjøle- og rørefunksjon
Denne kontrollfunksjonen omfatter fem ulike programmer. Hvert program
velges av en tilhørende trykknapp. Det forrige valget blir automatisk erstattet.

Programfunksjoner
Kontinuerlig rørefunksjon. Kjølingen kontrolleres av termostaten.

Termostaten regulerer både kjøle- og rørefunksjonen. Hvis kjølingen
slås av (“off”), aktiveres rørefunksjonen i 2 minutter hvert 15. minutt.

Røreverket og kjølingen kontrollers intermitterende til settpunktet
nås, og kontrolleren fortsetter deretter med program 2.

Kontinuerlig røring inntil et annet program velges.

Begge utgangsreleene slås av. Reguleringsenheten funksjonerer
kun som termometer (displayet er aktivt).

Et valgt program indikeres av en lysende LED (unntatt program “off”).

2. Avlesning av aktuell eller innstilt temperatur.
Aktuell temperatur vises kontinuerlig på displayet. Innstilt temperatur
vises når man trykker på [set]

3. Detektering av feil
To forskjellige feil kan detekteres:

a. Feil på kontrollenhet.
Hvis en spenningsfri kontakt for alarm stenges, starter en timer. Etter 10
sekunder begynner alarm-LED å blinke. Selv om alarmsituasjonen opp-
heves fortsetter alarm-LED å blinke for å vise at det har oppstått en feil.
Enheten kan nullstilles ved å trykke på “off”-knappen eller ved å slå av
strømmen.

b. Feil på sensor (kun aktiv ved program 1 og 2)
Hvis den detekterte temperaturen er lavere enn -10°C. Hvis det har
oppstått kortslutning i sensorkretsen oppfattes det som en feil på senso-
ren. Alarm-LED lyser og i displayet vises “pfA”.
Selv om den detekterte temperaturen er høyere enn 110°C, og det derfor
er tale om en åpen sensorkrets, tolkes det som en feil på sensoren.
Alarm-LED lyser og i displayet vises “ASF”.
Utgangsreleets status er avhengig av innstillingene (se også avsnittet
“Innstillinger”).
Mulighet a: kompessorrelé: OFF

rørerelé: ON i 2 min. hvert 15. min.
Mulighet b: kompessorrelé: ON i 2 min. hvert 15. min.

rørerelé: ON i 2 min. hvert 15. min.
Enheten kan nullstilles ved å trykke på [off]-knappen eller ved å slå av
strømmen.

Innstillinger/klargjørings- modus
Forhåndsinnstillingene gjengis i nedenstående tabell. I "klargjørings-mo-
dus" kan de forhåndsinnstilte verdiene endres.

Innstilling   Forhånds-   Mnemo. Område
innstilling kode

Innstillingspunkt 3.5 °C SP 0 til 10 °C
Intervall kompressor 0 min. rt1 0 til 10 min.
Intervall røring 15 min. rt2 1 til 99 min.
Innkoplingslengde for 2 min. At3 1 til 99 min.
begge utgangsreleer
i program 3
Forskjell 0.5 K HY1 0.3 til 1 K

  Omkopler sensorfeil  0          pfs   0 :kompr. relé OFF
rørerelé ON i 2 min.
hvert 15. min.

  1 :kompr. relé ON i 2
min. hvert 30. min.
rørerelé ON i 2 min.
hvert 15. min.

  °C/°F °C           C-F  °C/°F

Denne innstillingen er beskyttet mot feil bruk. Innstillingen forandres på
følgende måte:
a. Frakople strømforsyningen
b. Trykk samtidig på tastene [1] og [3] og tilkople strømforsyningen.
c. På displayet vises første innstilling “SP”.

Trykk så lenge på [3] til ønsket kode vises på displayet. Trykk deretter på [set]
for å endre innstillingen med tast [1] (høyere verdi) eller tast [3] (lavere verdi).
Den nye innstillingen lagres i minnet med tasten [set].

Etter 10 sekunder avsluttes “set up” automatisk hvis det ikke trykkes på en
tast.

Kontrollprosedyre
Før installasjonen forlates, må man observere minst tre komplette drifts-
sykluser, og være sikker på at alle komponenter funksjonerer riktig. Hvis ikke
må leverandøren kontaktes.

!

SVENSKA

R78 är en elektronisk styrmodul. Enligt EN60730 är de av typ 1 funktion-
skontroll för oberoende montering avsedd för montering på en plan yta och
för användning i en normalt nedsmutsad omgivning.

Ill. 1 Layout framifrån
1 LED-indikation valt program
2 LED-indikation/alarm utgångsrelä
3 Tryckknappar för programval

Ill. 2 Ledningsschema

Denna styrenhet är utformad för att användas som opererande styrenhet och
skall därför endast användas som sådan. Det är installatörens ansvar att
förse installationen med enheter och/eller säkerhetssystem som förebygger
att eventuell skada tillfogas personer eller egendom till följd av driftfel i
styrenheten.

Tekniska specifikationer
Strömförsörjning 230 Vac, +10% / -15%,  50 Hz
Omgivningstemperatur -10 till +50°C
Ingångstemperatur temperatursensor från A99-serien
Digitalt ingångsalarm genom en spänningsfri kontakt
Utgångsrelä 2x SPST 1800 VA
Räckvidd temperaturdisplay -10 till + 100°C
Display-resolution 0,1 K
Hölje Stänkvattenskyddat polykarbonat IP 54

(Makralon)

INSTALLATION
Montering
Utförandet för väggmontering är av skyddskategori IP54, förutsatt att den
monteras i vertikalt läge med kablarna dragna underifrån.
Endast de övre hålen ska användas för montering. Platserna för
upphängningshålen är förstansade och kan lätt genomborras med en syl
eller en liten skruvmejsel. Använd skruvar med en max diameter på 4,3 för
upphängningen.

!  koppla bort spänningen innan täcklocket tas bort.

Kabeldragning
All kabeldragning ska utföras enligt gällande bestämmelser och utföras av
kunnig personal. Håll kablarna för hög respektige låg spänning skilda.
Använd skärmade kablar för tillämpningar i kritiska  industriella omgivningar.
Detta kräver även att skärmning är jordad.
När det används mångdledad kabel, sätt dit i en kabelsko i kabeländarna.

Skötselinstruktioner
Enheten har tre olika funktioner:
1. Att reglera kylnings- och rörfunktionen.
2. Avläsning av aktuell eller inställd temperatur.
3. Att signalera fel.

1. Att reglera kylnings- och rörfunktionen
Denna kontrollfunktion omfattar fem olika program. Vart och ett kan väljas
genom motsvarande tryckknapp. Så snart en knapp tryckts in aktiveras
automatiskt ett tidigare gjort val.

Programfunktioner
Rörfunktion kontinuerligt. Kylningen kontrolleras av termostaten.

Termostaten reglerar både kylnings- och rörfunktionen. Om kylningen
kopplas från (“off”) kommer rörfunktionen att aktiveras två minuter
varje kvart.

Omrörare och kylning styrs intermittent tills inställningspunkten upp-
nåtts, varefter kontrollern fortsätter med program 2.

Rörfunktionen verkar kontinuerligt tills ett annat program väljes.

Båda utgångsreläerna faller bort. Kontrollenheten fungerar enbart
som termometer (display aktiv).

Ett valt program kommer att indikeras genom en upplyst LED (förutom
“off”-program).

2. Avläsning av aktuell eller inställd temperatur
Aktuell temperatur visas kontinuerligt på displayen. Inställd temperatur
kommer upp så snart [set] trycks in.

3. Fel signaleras
Två typer av fel kan signaleras:

a. Fel på kontrollenhet.
Om en spänningsfri kontakt för alarmet stängs kommer en timer att
startas. Efter 10 sek. börjar alarm-LED att blinka. Även sen alarm-
situationen lösts fortsätter alarm-LED att lysa som ett tecken på att ett fel
uppträtt. Kontrollenheten kan nollställas genom att “off”-knappen trycks
in eller strömmen slås av.

b. Fel på sensor (bara aktivt vid programfunktion 1 och 2).
* Om den avkända temperaturen är lägre än -10°C, dvs om det är fråga

om kortslutning i sensorkretsen tolkas det som ett fel på sensoren.
Alarm-LED lyser upp och i displayen visas “pfA”.

* Även om den avkända temperaturen ligger högre än 110°C, dvs det är
fråga om en öppen sensorkrets, tolkas det som ett fel på sensoren.
Alarm-LED lyser upp och i displayen visas “ASF”.

Utgångsreläets status beror på de inställningar som gjorts (se också
avsnitt “Inställningar”).
Möjlighet a: kompressorrelä: OFF

relä rörfunktion: ON (2 min/15 min)
Möjlighet b: kompressorrelä: ON (2 min/15 min)

relä rörfunktion: ON (2 min/15 min)
Kontrollenheten kan nollställas genom att “off”-knappen trycks in eller
strömmen slås av.

Inställningar/förinställning
Förinställningarna finns återgivna i nedanstående schema. De kan ändras.

 Inställning Förinställ- Mnemo. Räckvidd
ning kod

 Inställningspunkt 3,5°C SP 0 - 10°C
 Intervall kompressor 0 min. rt1 0 - 10 min.
 Intervall rörfunk. 15 min. rt2 1 - 99 min.
 Inkopplingslängd för
 båda utgångsreläer
 i program 3 2 min. At3 1 - 99 min.
 Bandbredd 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
 Omkopplare
 sensorfel 0 pfs 0: -kompr. relä OFF

-relä rörfunk. ON
(2 min/15 min)

1: -kompr. rel. ON (2
min/30 min)

-relä rörfunk. ON
(2 min/15 min)

 °C/°F  °C  C-F °C/°F

Denna inställning är skyddad mot felaktig användning. Gör så här för att
införa ändringar på inställningen:
a. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
b. Tryck samtidigt in tangenterna [1] och [3] och slå på strömmen.
c. På displayen visas nu första inställningen (“SP”).

Tryck så länge på [3] tills önskad kod kommer upp på displayen. Tryck sen
på [set] och ändra på förinställningen genom [3] (högre värde) eller [3] (lägre
värde). Spara det nya värdet i minnet genom [set].

Skiftning från förinställningen (“set-up”) kommer automatiskt efter 10 sek.
utan någon aktivitet i menyn med memosymboler.

Kontrollera proceduren
Efter installationen bör man övervaka minst tre hela operationscyklar fungerar
som de ska. Om detta inte är fallet,  kontakta leverantören.

LÄS NOGA DESSA INSTALLATIONSANVISNINGAR INNAN IN-
STALLATIONEN UTFÖRS OCH BEVARA DEM FÖR FRAMTIDA
REFERENS.
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SUOMI

R78 on elektroninen ohjausmoduli. EN60730:n mukaisesti ne ovat 1-tyypin
itsenäisesti asennettavia säätimiä, jotka soveltuvat asennettaviksi tasaiselle
alustalle ja niitä voidaan käyttää normaalissa saastetilanteessa.

Kuva 1 Kaavakuva edestä
1 Valitun ohjelman LED-valo
2 Ulostuloreleitten LED-valo/ LED-hätävalo
3 Ohjelmanvalinnan painonapit

Kuva 2 Kytkennät

Nämä ohjausreleet on tarkoitettu vain laitteiston toiminnan ohjaukseen. Jos
ohjaushäiriö voi johtaa henkilö- tai aineellisiin vahinkoihin, asentajan velvol-
lisuutena on huolehtia tarvittavista lisälaitteista tai -järjestelmistä, jotka
suojaavat ihmisiä ja laitteistoa ohjaushäiriön seurauksilta tai varoittavat
häiriöstä.

Tekniset tiedot
Jännitteen syöttö 230 V ac, +10% / -15%,  50 Hz
Ympäristön lämpötila -10 - +50 °C
Lämpötilan syöttö A99 lämpötilansäädinsarjat
Digitaalisen hälytyksen syöttö Mahdollisella vapaalla kytkimellä
Ulostuloreleet 2x SPST 1800 VA
Lämpötilan näyttöalue -10 - +100 °C
Näytön erottelutarkkuus 0,1 K
Kotelo Polykarbonaatti (Makralon)

roiskeenkestävä IP54
Asennus
Kiinnitys
Seinään kiinnitettävä kotelo on suojaluokitukseltaan IP54, mikäli se asenne-
taan pystysuoraan siten, että  johdon sisäänmenoaukko on alapuolella.
Vain kahta ylintä aukkoa saa käyttää asennuksessa. Ulostyöntyvät voidaan
helposti lävistää naskalilla tai pienellä ruuvimeisselillä. Käytä asennuksessa
ruuveja, joiden halkaisija on enintään 4.3.

!  Katkaise virta ennen suojuksen poistamista.

Johdotus
Johdotuksen tulee tapahtua paikallisia ohjeita noudattaen ja sen saa suorit-
taa vain valtuutettu henkilökunta. Pidä korkea- ja matalajännitejohdot eril-
lään. Mikäli laitetta käytetään vaikeassa teollisuusympäristössä, käytä
päällystettyä kaapelia. Kytke päällyksen toinen puoli maahan (maatto).
Käytettäessä monisäikeistä johtoa kaapelin holkki tulee kiinnittää kaapelin
päähän.

Käyttöohjeet
Tällä maidonjäähdytyssäiliön säätimellä on kolme eri toimintoa:
1. Jäähdytyksen ja sekoituksen säätö.
2. Todellisen lämpötilan ja lämpötilan asetusarvon luenta.
3. Vianetsintä.

1. Jäähdytyksen ja sekoituksen säätö
Säätötoimintoon kuuluu 5 eri ohjelmaa, joista kunkin voi valita painamalla
asianmukaista näppäintä. Edellinen valinta korvautuu uudella automaatti-
sesti.

Ohjelmat
Jatkuva sekoitus. Termostaatti säätää jäähdytyksen.

Termostaatti säätää sekoituksen ja jäähdytyksen. Kun jäähdytys ei
ole käynnissä, sekoitin käy kaksi minuuttia viidentoista minuutin
välein.

Kiertosekoitinta ja jäähdytystä säädellään jaksottaisesti kunnes asetus-
arvo on saavutettu, minkä jälkeen säädin siirtyy ohjelmaan 2.

Jatkuva sekoitus. Vain sekoitin käy, kunnes jokin muu ohjelma
valitaan.

Kumpikaan ulostulorele ei saa jännitettä. Säädin toimii vain lämpö-
mittarina (näyttö toimii).

LED-valo ilmaisee valitun ohjelman (paitsi “off”-ohjelmaa).

2. Todellisen lämpötilan tai lämpötilan asetusarvon luenta
Todellinen lämpötila on jatkuvasti näytössä. Lämpötilan asetusarvon saa
näyttöön painamalla näppäintä [set].

3. Vianetsintä
Kahdenlaisia häiriöitä on löydettävissä:
a. Hälytyksen syöttö havaitsee toimintahäiriön.

Kun mahdollinen vapaa kytkin liitetään hälytyksen syöttöön, ajastin
käynnistyy. Kymmenen sekunnin kuluttua LED-hätävalo alkaa välkkyä.
Kun hätätilanne poistetaan, palava LED-hätävalo muistuttaa siitä. Säädin
voidaan palauttaa alkutilaan painamalla [off]-nappia tai katkaisemalla
virta.

b. Anturin vianetsintä (toimii vain ohjelmien 1 ja 2 aikana).
* Kun havaittu lämpötila on alle -10 °C esim. kun anturin piirissä on

oikosulku, se tunnistetaan vialliseksi anturiksi. LED-hätävalo palaa ja
näyttöön tulee “pfA”.

* Kun havaittu lämpötila on korkeampi kuin 110 °C (esim. anturin
avoimessa piirissä), se tunnistetaan myös vialliseksi anturiksi.
LED-hätävalo palaa ja näyttöön tulee “ASF”.
Ulostuloreleitten asema riippuu asetusmoodista (ks. myös “asetuk-
set”).

Mahdollisuus a: Kompressorin rele: EI KÄYNNISSÄ (OFF)
Sekoittimen rele: KÄY 2 minuuttia 15 minuutin

välein (ON)
Mahdollisuus b: Kompressorin rele: KÄY 2 minuuttia 15 minuutin

välein (ON)
Sekoittimen rele: KÄY 2 minuuttia 15 minuutin

välein (ON)

Säädin voidaan palauttaa alkutilaan painamalla [off]-nappia tai katkaisemal-
la virta.

Asetukset/asetusmoodi
Esiasetukset on mainittu alla olevassa taulukossa. Asetusmoodissa on
mahdollista muuttaa näitä esiasetuksia.

 Asetus Esiaset. Muisti Alue
koodi

 Asetusarvo 3,5°C SP 1 - 10°C
 Kompr. lepoaika 0 min. rt1 0 - 10 min.
 Sekoitt. lepoaika 15 min. rt2 1 - 99 min.
 Molempien
 ulostuloreleitten
 toiminta-aika
 ohjelmassa 3 2 min. At3 1 - 99 min.
 Differentiaali 0,5 K HY1 0,3 - 1 K
 Anturin vikakytkin 0 pfs 0: -kompr. rele EI KÄYN-

NISSÄ
-sekoittimen rele KÄY
2 minuuttia 15 minuu-
tin välein

1: -kompressorin rele
KÄYVÄT 2 minuuttia
30 minuutin välein
-sekoittimen rele KÄY
2 minuuttia 15 minuu-
tin välein

 °C/°F  °C  C-F °C/°F

Tämä asetusmoodi on suojattu väärinkäyttöä vastaan. Asetusmoodiin pää-
see seuraavilla toiminnoilla:
a. Katkaise virran syöttö
b. Paina näppäimiä [1] ja [3] yhtaikaa ja käynnistä virta uudelleen.
c. Näyttöön tulee ensimmäinen asetus “SP”.

Asetusta voi muuttaa painamalla näppäintä [3] kunnes toivottu koodi tulee
näyttöön. Valitun asetuksen saa näyttöön tai sen arvoja muutetaan paina-
malla näppäintä [set], arvoja muutetaan painamalla näppäintä [1] (suurenna)
tai [3] (pienennä). Uusi asetus tallennetaan painamalle näppäintä [set].

Asetuksesta poistutaan automaattisesti, kun symbolimuistikasvalikossa ei
ole toimintaa 10 sekuntiin.

Alkutarkastus
Ennen kuin laitteisto jätetään toimimaan ilman valvontaa, sen toimintaa on
tarkkailtava ainakin kolme täyden jakson ajan. Tällöin on varmistettava, että
kaikki komponentit toimivat kunnolla. Jos laitteisto ei toimi asianmukaisesti,
ota yhteys sen toimittajaan..

LUE TÄMÄ OHJELEHTINEN  ENNEN ASENNUSTA HUOLELLI-
SESTI JA SÄILYTÄ SE MYÖHEMMÄN TARPEEN VARALTA
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LÆS DENNE VEJLEDNING GRUNDIGT FØR INSTALLATION OG
GEM DEN TIL SENERE BRUG
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LES DENNE VEILEDNINGEN GRUNDIG FØR INSTALLERING, OG
GJEM DEN FOR FREMTIDIG BRUK.

H συσκευή R78 είναι µια ηλεκτρïνική µïνάδα ελέγøïυ. Σύµæωνα µε
τï πρÞτυπï EN60730, πρÞκειται για µïνάδα ελέγøïυ δράσης τύπïυ
1 (type 1 action incorporated control), ανεêάρτητης τïπïθέτησης,
κατάλληλη για τïπïθέτηση σε επίπεδη επιæάνεια και για øρήση σε
περιâάλλïν µε æυσιïλïγικά επίπεδα ρύπανσης.

Σø. 1: EµπρÞσθια Þψη της συσκευής
1   Eνδεικτική λυøνία - επιλεγµένï πρÞγραµµα
2  Eνδεικτική λυøνία - ρελέ εêÞδïυ/συναγερµïύ
3  Kïυµπιά επιλïγής πρïγράµµατïς

Σø. 2: Hλεκτρικές συνδέσεις

Αυτïί ïι µηøανισµïί ελέγøïυ έøïυν σøεδιαστεί ώστε να
øρησιµïπïιηθïύν απïκλειστικά ως ελεγκτές λειτïυργίας. Aπïτελεί
ευθύνη τïυ τεøνικïύ εγκατάστασης να πρïσθέσει µηøανισµïύς ή
συστήµατα απïτρïπής ή πρïειδïπïίησης âλαâών τïυ ελεγκτή, ώστε
να απïτραπεί τï ενδεøÞµενï πρÞκλησης σωµατικών âλαâών ή υλικών
úηµιών στην περίπτωση κάπïιας δυσλειτïυργίας τïυ ελεγκτή.

Tεøνικά øαρακτηριστικά
Tάση παρïøής 5 V (συνεøές ρεύµα) + 10% / -

15%, 50 Hz
Θερµïκρασία περιâάλλïντïς -10 έως 50ïC
Eίσïδïς -  θερµïκρασία αισθητήρες θερµïκρασίας

σειράς A99
Ψηæιακή είσïδïς -  συναγερµÞς µέσω µιας επαæής øωρίς

δυναµικÞ
Pελέ εêÞδïυ 2 x SPST 1800 VA
Eύρïς εµæανιúÞµενων θερµïκρασιών   -10 έως 100ïC
Bήµατα απεικÞνισης 0,1 K
Περίâληµα Πïλυ-ανθρακικÞ (Makralon)

µε πρïστασία έναντι της
πρÞσπτωσης σταγïνιδίων
IP54

Eγκατάσταση
Tïπïθέτηση
Tï περίâληµα της συσκευής πïυ πρïïρίúεται για τïπïθέτηση στïν
τïίøï, ανήκει στην κλάση πρïστασίας IP54. H τïπïθέτησή τïυ γίνεται
σε κατακÞρυæη θέση, µε την είσïδï τïυ καλωδίïυ στην κάτω πλευρά.
MÞνï ïι δύï επάνω ïπές µπïρïύν να øρησιµïπïιηθïύν για την
τïπïθέτηση. H διάνïιêη των ïπών µπïρεί να γίνει µε τη âïήθεια ενÞς
σïυâλιïύ ή ενÞς µικρïύ κατσαâιδιïύ. Για τη στήριêη øρησιµïπïιήστε
âίδες διαµέτρïυ 4,3 τï πïλύ.

!  Aπïσυνδέστε τη συσκευή απÞ τï ρευµατïλήπτη πριν αæαιρέσετε
τï κάλυµµα.

Kαλωδιώσεις
Oι καλωδιώσεις πρέπει να πραγµατïπïιïύνται σύµæωνα µε τïυς
κανïνισµïύς πïυ ισøύïυν στην øώρα στην ïπïία γίνεται η εγκατάσταση
και µÞνï απÞ εêïυσιïδïτηµένï πρïσωπικÞ. Oι καλωδιώσεις υψηλής
και øαµηλής τάσης θα πρέπει να είναι ανεêάρτητες µεταêύ τïυς. Για
τη øρήση σε âαρύ âιïµηøανικÞ περιâάλλïν øρησιµïπïιήστε
θωρακισµένï καλώδιï για τïυς αισθητήρες. Γειώστε τï ένα άκρï της
θωράκισης.
Aν øρησιµïπïιείτε πïλύκλωνï καλώδιï, âάλτε ένα κατάλληλï
συνδετήρα στï άκρï τïυ καλωδίïυ.

Oδηγίες øρήσεως
Aυτή η µïνάδα ελέγøïυ ψυκτικής δεêαµενής γάλακτïς πραγµατïπïιεί
τρεις διαæïρετικές λειτïυργίες:
1. Έλεγøï της ψύêης και της ανάδευσης.
2. Eµæάνιση της πραγµατικής ή της επιλεγµένης τιµής της

θερµïκρασίας
3. Aνίøνευση âλαâών

1. Έλεγøïς της ψύêης και της ανάδευσης
H λειτïυργία ελέγøïυ περιλαµâάνε ι πέντε διαæïρετ ικά
πρïγράµµατα. H επιλïγή κάθε πρïγράµµατïς γίνεται µε τï
κατάλληλï πλήκτρï. Kάθε επιλïγή µαταιώνει τï πρÞγραµµα πïυ
ήταν πρïηγïυµένως επιλεγµένï.

Λειτïυργίες πρïγραµµάτων
Συνεøής ανάδευση. H ψύêη ελέγøεται απÞ τïν θερµïστάτη.

H ανάδευση και η ψύêη ελέγøïνται απÞ τïν θερµïστάτη. Ùταν
η ψύêη είναι απενεργïπïιηµένη (off), ï αναδευτήρας θα
λειτïυργεί επί 2 λεπτά ανά 15 λεπτά της ώρας.

O αναδευτήρας και η ψύêη ελέγøïνται περιïδικά έως Þτïυ
επιτευøθεί τï σηµείï ρύθµισης, µετά τï ïπïίï ï ελεγκτής
συνεøίúει µε τï πρÞγραµµα 2.

Συνεøής ανάδευση. Λειτïυργεί µÞνï ï αναδευτήρας µέøρις
Þτïυ επιλεγεί άλλï πρÞγραµµα.

Kαι τα δύï ρελέ εêÞδïυ είναι απενεργïπïιηµένα. H µïνάδα
ελέγøïυ θα λειτïυργεί µÞνï ως θερµÞµετρï (η ïθÞνη είναι
ενεργÞς)

Tï επιλεγµένï πρÞγραµµα υπïδεικνύεται µε τï άναµµα µιας
ενδεικτικής λυøνίας (αυτÞ δεν ισøύει για τï πρÞγραµµα “off”).

2. Eµæάνιση της πραγµατικής ή της επιλεγµένης τιµής της
θερµïκρασίας.
H πραγµατική θερµïκρασία εµæανίúεται συνεøώς. H επιλεγµένη
τιµή εµæανίúεται Þταν πατηθεί τï πλήκτρï [set].

3. Aνίøνευση âλαâών
∆ύï διαæïρετικές âλάâες µπïρïύν να εµæανιστïύν:

α. Ùταν η είσïδïς τïυ συστήµατïς συναγερµïύ λάâει σήµα πïυ
υπïδηλώνει δυσλειτïυργία.
Ùταν κλείσει µια επαæή øωρίς δυναµικÞ στην είσïδï τïυ συστήµατïς
συναγερµïύ, θα εκκινηθεί ένας øρïνιστής. Mετά 10 δευτερÞλεπτα,
η λυøνία συναγερµïύ αρøίúει να αναâïσâήνει. Ùταν η αιτία πïυ
πρïκάλεσε τïν συναγερµÞ σταµατήσει να υæίσταται,
απïµνηµïνεύεται και υπïδεικνύεται απÞ τη λυøνία συναγερµïύ η
ïπïία µένει αναµµένη. H επαναæïρά (reset) της µïνάδας ελέγøïυ
µπïρεί να γίνει είτε µε τï πάτηµα τïυ κïυµπιïύ “off” είτε µε τη
διακïπή της παρïøής ρεύµατïς.

â. Aνίøνευση âλάâης µετρητικïύ ïργάνïυ.
- Þταν η θερµïκρασία πïυ µετρήθηκε είναι øαµηλÞτερη απÞ - 10ïC,

κάτι πïυ συµâαίνει, για παράδειγµα, αν υπάρøει âραøυκύκλωµα
στï κύκλωµα τïυ αισθητήρα, η κατάσταση ερµηνεύεται ως âλάâη
στïν αισθητήρα. H λυøνία συναγερµïύ θα ανάψει και στην ïθÞνη
θα εµæανιστεί η ένδειêη “pfA”.

- Þταν η θερµïκρασία πïυ µετρήθηκε είναι µεγαλύτερη απÞ 110ïC
(κάτι πïυ συµâαίνει, για παράδειγµα, αν τï κύκλωµα τïυ αισθητήρα
είναι ανïικτÞ), η κατάσταση επίσης ερµηνεύεται ως âλάâη στïν
αισθητήρα. H λυøνία συναγερµïύ θα ανάψει και στην ïθÞνη θα
εµæανιστεί η ένδειêη ‘“ASF”.
H κατάσταση των ρελέ εêÞδïυ εêαρτάται απÞ τï  σενάριï πïυ
επιλέøθηκε στην λειτïυργία “ρύθµισης” (“set up”) (δείτε επίσης
τις ρυθµίσεις).

Σενάριï 1: Pελέ συµπιεστή: OFF
Pελέ αναδευτήρα: ON επί δύï λεπτά ανά 15

λεπτά της ώρας.
Σενάριï 2: Pελέ συµπιεστή: ON επί δύï λεπτά ανά 15

λεπτά της ώρας.
Pελέ αναδευτήρα: ON επί δύï λεπτά ανά 15

λεπτά της ώρας.
H επαναæïρά (reset)  της µïνάδας ελέγøïυ µπïρεί να
πραγµατïπïιηθεί είτε µε τï πάτηµα τïυ κïυµπιïύ [off] είτε µε τη
διακïπή της παρïøής ρεύµατïς.

Pυθµίσεις/ λειτïυργία ρύθµισης
Oι πρïεπιλεγµένες τιµές αναγράæïνται στïν παρακάτω πίνακα. Στη
λειτïυργία “ρύθµισης” (“set up”), έøετε τη δυνατÞτητα να κάνετε
τρïπïπïιήσεις επί των πρïεπιλεγµένων τιµών.

Pύθµιση Πρïεπιλ. KωδικÞς Περιïøή
τιµή τιµών

Tιµή 3,5ïC SP 0 έως 10 ïC
XρÞνïς αδρανείας συµπ. 0 λεπτά rt1 0 έως 10 λεπτά
XρÞνïς αδρανείας
αναδευτ. 15  λεπτά rt2 1 έως 99 λεπτά
XρÞνïς δράσεως και
για τα δύï ρελέ εêÞδïυ
στï πρÞγραµµα 3 2 λεπτά At3 1 έως 99 λεπτά
∆ιαæïρική 0,5 K HY1 0,3 έως 1 K

∆ιακÞπτης âλάâης
µετρητικïύ ïργάνïυ 0 pfs 0 :ρελέ συµπιεστή OFF

:ρελέ αναδευτήρα ON
επί δύï λεπτά ανά 15
λεπτά

1 : ρελέ συµπιεστή ON
επί δύï λεπτά ανά 30
λεπτά
ρελέ αναδευτήρα ON
επί δύï λεπτά ανά 15
λεπτά

   °C/°F     °C           C-F     °C/°F
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∆IABAΣTE ΠPOΣEKTIKA AYTEΣ ΤIΣ O∆HΓIEΣ ΠPIN
APXIΣETE THN EΓKATAΣTAΣH KAI ΦYΛA¥TE TIΣ ΓIA
MEΛΛONTIKH XPHΣH

H συσκευή παρέøει πρïστασία απÞ την ακïύσια επιλïγή της λειτïυργίας
“ρύθµισης”. H λειτïυργία αυτή ενεργïπïιείται µε την παρακάτω
διαδικασία:
α. διακÞψτε την παρïøή ρεύµατïς
â. πατήστε ταυτÞøρïνα τα πλήκτρα [1] και [3] και τρïæïδïτήστε τη

συσκευή µε ρεύµα
γ. η ïθÞνη δείøνει την πρώτη ρύθµιση “SP”

Mια τιµή µπïρεί να αλλαøθεί εάν τï πλήκτρï [3] πατηθεί έως Þτïυ
εµæανιστεί ï επιθυµητÞς κωδικÞς. Για να εµæανίσετε ή να αλλάêετε
την τιµή κάπïιων ρυθµίσεων, πατήστε τï πλήκτρï “set” και αλλάêτε
την τιµή µε τη âïήθεια τïυ πλήκτρïυ [1] (αύêηση) ή [3] (µείωση). Για να
απïθηκεύσετε τη νέα τιµή, πατήστε τï πλήκτρï [set].

H λειτïυργία “ρύθµισης” διακÞπτεται αυτïµάτως εάν παρέλθïυν 10
δευτερÞλεπτα øωρίς δραστηριÞτητα στï µενïύ κωδικών.

∆ιαδικασία τελικïύ ελέγøïυ
Πριν æύγετε απÞ τï øώρï της εγκατάστασης, παρατηρήστε τïυλάøιστïν
τρεις κύκλïυς λειτïυργίας για να âεâαιωθείτε Þτι Þλα τα τµήµατα
λειτïυργïύν σωστά. Σε διαæïρετική περίπτωση, καλέστε τïν
πρïµηθευτή τïυ υλικïύ.
H καθυστέρηση θα πρέπει να ελέγøεται µετά τï τέλïς της διαδικασίας
εγκατάστασης αλλά και σε τακτά øρïνικά διαστήµατα.

ČESKY

! Před instalací pozorně pročtěte tento montážní návod a
uložte jej na bezpečné místo pro případnou budoucí potřebu.

EΛΛHNIKA

R78 je elektronický regulační modul. Podle EN 60730 je jeho provoz typu 1,
nezávisle instalovaný regulátor, vhodný pro instalaci na rovný povrch a pro
použití v podmínkách běžného znečištění.

Obr. 1 Přední část modulu
1 LED indikace zvoleného programu
2 LED indikace výstupu/poplachového relé
3 Tlačítka pro volbu programu

Obr. 2 Zapojení

Tyto regulátory jsou určeny pro použití pouze jako provozní. Pokud by jejich
selhání způsobilo zranění osob nebo poškození majetku, je povinností
osoby provádějící instalaci připojit zařízení nebo systémy, které ochraňují
nebo varují před selháním regulátoru.

Technická data
Napájení: 230 V AC +10%/-15%, 50 Hz
Okolní teploty: -10 až +50 °C
Teplotní vstup: teplotní snímače řady A99
Vstup digitálního poplachu: pomocí bezpotenciálových kontaktů
Výstupní relé: 2 x SPST 1800 VA
Rozsah zobrazení teplot: -10 až +100 °C
Citlivost displeje: 0,1 K
Kryt: Polykarbonát (Makralon), IP54 odolný proti

kapající vodě.
Instalace
Montáž
Kryt pro instalaci na stěnu je třídy IP54 pokud je instalován ve vertikální
poloze s kabelovou průchodkou na spodní straně. Pro instalaci jsou použity
pouze horní dva otvory. Otvory je možné snadno prorazit malým
šroubovákem. Nalisujte šrouby max. ø 4,3 mm.

!  Před demontáží krytu odpojte přívod napájení.

Zapojení
Veškeré zapojení musí odpovídat příslušným normám a musí být provedeno
pouze odpovědnými osobami. Oddělte vedení s vysokým a malým napětím.
Pro aplikace v náročných průmyslových prostředích nalisujte stíněný vodič
ke snímači. Jednu stranu stínění uzemněte. Při použití vícepramenného
vodiče nalisujte na jeho odizolovaný konec zakončovací dutinku.

Provozní instrukce
Elektronický regulátor nádrží pro chlazení mléka zajiš»uje tři různé funkce:
1. Regulace chlazení a míchání.
2. Odčítání skutečné teploty nebo bodu nastavení.
3. Detekce chybových stavů.

1. Funkce pro regulaci chlazení a míchání.
Regulační funkce zahrnují pět různých programů. Každý program se volí
stisknutím příslušného tlačítka. Předchozí volba je automaticky zrušena.

Funkce
Nepřetržité míchání. Chlazení je regulováno termostatem.

Míchání a chlazení je regulováno termostatem. Pokud je chlazení
vypnuto, bude každých 15 minut probíhat míchání po dobu dvou
minut.

Míchání a chlazení je regulováno periodicky až do dosažení bodu
nastavení kde regulátor pokračuje podle programu 2.

Nepřetržité míchání. Běží pouze promíchávání, dokud není zvolen
jiný program.

Oba výstupy relé jsou vypnuty. Regulátor funguje pouze jako
teploměr (displej je aktivní).

Zvolený program je indikován svítící LED (program vypnuto není indikován).

2 Odčítání skutečné teploty nebo bodu nastavení.
Skutečná teplota je nepřetržitě zobrazována. Hodnota teploty bodu
nastavení je zobrazena po stisknutí tlačítka [set].

3. Detekce chybových stavů.
Dva různé chybové stavy mohou být detekovány:

a. Když na vstup poplachových hlášení detekuje závadu.
Po sepnutí bezpotenciálového kontaktu na vstupu poplachových hlášení
je spuštěn časovač. Po deseti sekundách začne dioda poplachu blikat.
Pokud jsou podmínky poplachu zrušeny, je poplachový stav zaznamenán
rozsvícením diody. Regulátor může být resetován stisknutím tlačítka
„off” nebo přerušením přívodu napájení.

b. Detekce selhání snímače (aktivní pouze pro program 1 a 2).
Pokud je snímaná teplota nižší než -10 °C, tzn. obvod snímače je
zkratován, je závada označena jako vadný snímač. Dioda poplachu je
rozsvícena a na displeji je zobrazeno „pfA”.
Pokud je snímaná teplota vyšší než 110 °C, tzn. obvod snímače je
rozpojen, je závada označena též jako defektní snímač. Dioda poplachu
je rozsvícena a na displeji je zobrazeno „ASF”�.
Stav výstupních relé závisí na volbě při nastavování modulu (viz také
odstavec Nastavování).
Volba a: Relé kompresoru: Vypnuto

Relé míchání: Zapnuto každých 15 minut po dobu 2 minut
Volba b: Relé kompresoru: Zapnuto každých 15 minut po dobu 2 minut

Relé míchání: Zapnuto každých 15 minut po dobu 2 minut

Regulátor může být resetován stisknutím tlačítka „off” nebo přerušením
přívodu napájení.

Nastavení/režim nastavení
Hodnoty nastavené předem jsou uvedené v následující tabulce. V režimu
nastavení máte možnost tyto hodnoty změnit.

Nastavení Přednastaveno Kód Rozsah

Bod nastavení 3,5 °C SP 0    až 10 °C
Čas nečinnosti
kompresoru 0 min rt1 0    až 10 min
Čas nečinnosti
míchání 15 min rt2 1    až 99 min
Délka sepnutí obou
relé v programu 3 2 min At3 1    až 99 min
Diference 0,5 K HY1 0,3 až 1K

Spínač selhání snímače 0 pfs 0: relé kompresoru
vypnuto
relé míchání sepne
každých 15 minut po
dobu 2 minut

1: relé míchání sepne
každých 30 minut po
dobu 2 minut
relé míchání sepne
každých 15 minut po
dobu 2 minut

 °C/°F              °C              C-F       °C/°F

Režim nastavení je možné chránit před zneužitím. Přístup k tomuto režimu
můžete zamezit tímto postupem:

1 odpojte napájení
2 stiskněte zároveň tlačítka [1] a [3] a obnovte přívod napájení
3 na displeji je zobrazena první hodnota nastavení ‘SP�.

Změna nastavených hodnot může být provedena stisknutím tlačítka [3],
dokud není dosažen požadovaný kód. Zobrazení nebo změnu hodnot
zvolené veličiny provedete stisknutím tlačítka „set” a změnou hodnoty
tlačítkem [1] (zvýšení) nebo [3] (snížení). Uložení nových hodnot provedete
stisknutím tlačítka „set”.

Odchod z režimu nastavení je proveden automaticky po 10 sekundách
neaktivity.

Kontrola
Před tím, než opustíte instalované zařízení, zkontrolujte alespoň tři kompletní
provozní cykly, abyste se ujistili, že všechny součásti pracují správně.
V opačném případě se spojte se svým dodavatelem.

1
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